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HIPISMO EQUESTRIAN

Chefe de Equipe  Team Leader
Cyro Floriano Rivaldo Filho (CCE) 
Marcelo A. de Almeida Castro (saltos) 
Salim Nigri (adestramento)

Técnicos  Coaches
Jean Philippe Camboulives (CCE)
Johan Zagers (adestramento)
Nelson Pessoa Filho (saltos)
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Principais títulos
Bronze (equipe) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • campeã (individual) brasileira júnior (06) 

Prova
Adestramento

Nota
Antes mesmo de competir, Luiza já alcançou um 
recorde olímpico como a atleta mais jovem a disputar 
os Jogos Olímpicos no hipismo. Com 16 anos, monta o 
cavalo Samba, de 9 anos, considerado novo para a 
modalidade. O recorde anterior era de Rodrigo 
Pessoa, que disputou os Jogos Olímpicos de Barcelona 
92 aos 19 anos. Luiza foi convocada na véspera dos 
Jogos Pan-americanos Rio 2007 para substituir Jorge 
Rocha, cortado da competição por uma intoxicação 
alimentar. Além de ajudar na conquista da medalha de 
bronze por equipe, ficou em 15º lugar no individual. 
Depois do Pan, Luiza mudou-se para Düsseldorf, na 
Alemanha, para treinar. A atleta, que monta desde os 
dois anos de idade, há cinco anos dedica-se ao 
adestramento. Até então, competia nos saltos. 

Main titles
Bronze (team), Rio 07 Pan American Games • 06 
Junior Brazilian champion (individual)

Event
Dressage

Note
Even before competing Luiza has already achieved an 
Olympic record – she is the youngest equestrian 
athlete participating in Olympic Games. At age 16, she 
rides the 9-year-old horse Samba, considered young 
for equestrian. The previous record was Rodrigo 
Pessoa’s, who competed in the Barcelona 92 Olympic 
Games at age 19. Luiza was called on the eve of the 
Rio 07 Pan American Games to replace Jorge Rocha, 
ruled out of the competition because of food 
poisoning. She not only helped the team win the 
bronze medal but also finished 15th in the individual 
event. After the Pan American Games she moved to 
Düsseldorf, Germany, to train. The athlete, who has 
ridden horses since she was two years old, has 
dedicated herself to dressage for the past five years. 
Till then she did jumping.

Luiza Tavares Almeida

	  	 1,68m 
55kg

 	 1,86m 
80kg

	 05.02.73 
São Paulo, SP 

07.09.91 
São Paulo, SP 

Álvaro Affonso de 
Miranda Neto (Doda)

André Ricardo Paro

 	 1,81m 
84 kg

	 07.04.75 
Colina, SP 

Bartolomeu Bueno de 
Miranda Neto (Totty)

 	 1,80m 
76kg

	 19.07.72 
São Paulo, SP 

Principais títulos
Bronze (equipe) nos Jogos Pan-americanos de Santo 
Domingo (03) • ouro (equipe) nos Jogos Pan-
americanos de Winnipeg (99) • bronze (equipe) e 8º  
lugar (individual) nos Jogos Olímpicos de Sydney (2000) 
• bronze (equipe) nos Jogos Olímpicos de Atlanta (96)

Prova
Saltos

Nota 
O hipismo cativou Doda desde sua primeira montaria, 
com um cavalo de aluguel em Caxambu (MG). Porém, 
ainda no começo da carreira, aos 12 anos, quase 
abandonou a modalidade, pois não gostava de 
competir. Além dos treinos técnicos, ele se interessa 
pela neurolingüística e dedica cuidado especial à 
alimentação e à preparação física. Doda monta 
diariamente de seis a oito cavalos, rotina 
acompanhada de perto pela esposa, Athina Onassis. 
Em Pequim 2008, participa de sua quinta edição de 
Jogos Olímpicos. Com AD Chatwin, o cavaleiro busca 
conquistar a sua terceira medalha olímpica.

Main titles
Bronze (team), Santo Domingo 03 Pan American 
Games • gold (team), Winnipeg 99 Pan American 
Games • bronze (team) and 8th (individual), Sydney 
00 Olympic Games • bronze (team), Atlanta 96 
Olympic Games

Event
Jumping

Note
Equestrian has fascinated Doda since he rode a horse 
for the first time - a rented horse, in Caxambu (MG). 
However, at the beginning of his career, at age 12, he 
almost quit equestrian because he did not like to 
compete. In addition to the technical training, he pays 
special attention to his diet and physical preparation. 
He is also interested in neuro-linguistic. Doda rides 
from six to eight horses every day, a routine that is 
accompanied by his wife, Athina Onassis. Beijing 2008 
is his fifth Olympic Games edition. With AD Chatwin, 
the rider is going for his third Olympic medal.

Principais títulos
Bronze nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 3º 
colocado no Campeonato Sul-americano (01) • 9º 
colocado (equipe) no Campeonato Mundial de Roma 
(98) • vice-campeão sul-americano (98) 

Prova
CCE

Nota 
André Paro e o cavalo Land Heir competirão juntos 
pela segunda vez em uma edição olímpica. Nos Jogos 
de Pequim 2008, o cavaleiro repete a parceria de 
Atenas 2004, onde o conjunto estreou nos Jogos. O 
atleta também havia conquistado a vaga para Sydney 
2000, mas ficou de fora porque seu cavalo teve 
problemas. André influenciou os passos de seu irmão 
Carlos, que representou o Brasil nos Jogos Olímpicos 
de Sydney 2000, e foi seu companheiro de equipe nos 
Jogos Pan-americanos Rio 2007. O esporte surgiu em 
sua vida quando ganhou da avó a sua primeira 
montaria. Determinado, ele utiliza como lema os 
conceitos de “dedicação e persistência”.

Main titles
Bronze, Rio 07 Pan American Games • 3rd, 01 South 
American Championship • 9th (team), Rome 98 World 
Championship • runner-up, 98 South American 
Championship

Event
Three-day event

Note
In Beijing 2008 André Paro and the horse Land Heir 
will compete together for the second time in an 
Olympic edition – the first was in Athens 2004. The 
athlete had secured a place at Sydney 2000 but was 
ruled out because of problems with his horse. André 
influenced the steps of his brother Carlos, who 
represented Brazil in the Sydney 2000 Olympic Games, 
and was his teammate in the Rio 07 Pan American 
Games. Equestrian came up in his life when his 
grandmother gave him his first horse. Determined, his 
lemma is “dedication and persistence.”

Principais títulos
Campeão do GP Qualificatório para a Copa do Mundo 
(06) • pentacampeão do GP Derby Club Hípico Santo 
Amaro (96/97/98/05/06)

Prova
Saltos

Nota 
Quando criança Totty freqüentava a Hípica de São 
Paulo, onde o pai montava. Com o novo casamento da 
mãe, conheceu Caio Sérgio, ex-cavaleiro olímpico, 
integrante da delegação brasileira em Los Angeles 
(84), irmão do padrasto e seu maior incentivador no 
hipismo. Aos 13 anos, largou o tênis − até então o seu 
principal esporte − e o sonho da família de que 
assumisse o escritório de advocacia do avô, para se 
dedicar totalmente ao hipismo. O atleta montará o 
Replay nos Jogos Olímpicos de Pequim 2008.

Main titles
Champion, 06 World Cup Qualifying GP • five-time 
champion, Clube Hípico Santo Amaro GP Derby 
(96/97/98/05/06)

Event
Jumping

Note
As a child, Totty used to go to Hípica de São Paulo, where 
his father rode horses. With his mother’s new marriage, 
he knew his step-father’s brother, the ex-Olympic rider 
Caio Sérgio, member of the Brazilian delegation to Los 
Angeles 84, the person who most encouraged him to do 
equestrian. At the age of 13, he quit tennis – till then his 
favorite sport – to dedicate exclusively to equestrian, 
giving up the family’s dream that he took on his 
grandfather’s law office. In the Beijing 2008 Olympic 
Games, the athlete will ride Replay.
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Principais títulos
Ouro (equipe) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
bronze (equipe) nos Jogos Pan-americanos de Santo 
Domingo (03) • 3º colocado no Mundial de Cavalos 
Novos (02) • ouro (equipe) nos Jogos Pan-americanos 
de Winnippeg (99) • campeão europeu júnior (90)

Prova
Saltos

Nota 
Bernardo é mais um dos integrantes da equipe de 
saltos que mora na Europa. Além de treinar na 
Bélgica, aprende muito com o campeão olímpico 
Rodrigo Pessoa, um de seus ídolos, que também vive 
e treina no mesmo país. Muitos tombos marcaram a 
evolução do cavaleiro, desde seu primeiro título, aos 8 
anos. Mas em 2001, quando foi treinar com Nelson 
Pessoa na Europa, acabou tornando-se a revelação do 
tradicional torneio de Aachen. Torcedor do Atlético 
Mineiro (MG), Bernardo joga tênis e golfe nas horas 
livres. Em Pequim 2008, montará Chupa Chup.

Main titles
Gold (team), Rio 07 Pan American Games • bronze 
(team), Santo Domingo 03 Pan American Games • 3rd, 
02 World Young Horses Championship • gold (team), 
Winnipeg 99 Pan American Games • 90 Junior 
European champion

Event
Jumping

Note
Bernardo is a member of the equestrian jumping team 
who lives in Europe. In addition to training in Belgium, 
he learns a lot with the Olympic champion Rodrigo 
Pessoa, one of his idols, who also lives and trains in 
that Country. Several falls marked the rider’s evolution 
since his first title, at the age of 8. But in 2001, when 
he started training with Nelson Pessoa in Europe, he 
was the revelation in the traditional Aachen 
tournament. Bernardo roots for Atlético Mineiro (MG) 
and plays tennis and golf during his free time. In 
Beijing 2008 he will ride Chupa Chup.

Bernardo Cardoso 
de Resende Alves

	  	 1,86m 
77kg

 	 1,68m 
78kg

	 18.11.78 
Belo Horizonte, MG 

20.11.74 
Belo Horizonte, MG 

Fabrício Reis Salgado Leandro Aparecido 
da Silva

 	 1,74m 
68kg

	 08.04.76 
Cáceres, MS 

Jeferson Sgnaolin 
Moreira

 	 1,86m 
76kg

	 27.09.65 
Passo Fundo, RS 

Principais títulos
Campeão mundial militar (06) • pentacampeão do 
Exército (01/02/04/05/06) • 4º colocado no ranking 
da Federação Eqüestre Internacional (98)

Prova 
CCE

Nota 
Em sua primeira participação em uma edição de Jogos 
Olímpicos, o tenente-coronel do Exército Brasileiro 
Jeferson Sgnaolin terá como montaria Escudeiro do 
Rincão, cavalo com o qual compete há oito anos e que 
é cria da coudelaria gaúcha Rincão, em São Borja 
(RS). O atleta é professor de liderança militar na 
Academia das Agulhas Negras (AMAN), em Resende 
(RJ), e divide a rotina de treinos com as atividades 
militares. Seu ídolo é o coronel Péricles Cavalcante, 
ex-atleta olímpico e recordista de títulos brasileiros 
no CCE, com 13 vitórias. 

Main titles
06 Military world champion • five-time Army 
champion (01/02/04/05/06) • 4th, 98 International 
Equestrian Federation ranking

Event
Three-day event

Note 
In the Beijing 2008 Olympic Games, the Brazilian 
Army lieutenant colonel Jeferson Sgnaolin will ride 
Escudeiro do Rincão, horse with which he has 
competed for eight years. Escudeiro was born at the 
Rincão racehorse farm, in São Borja, Rio Grande do 
Sul. The athlete is a military leadership professor at 
Academia Militar das Agulhas Negras (AMAN), in 
Resende, RJ, and divides his time between the training 
routine and his military responsibilities. His idol is 
Colonel Péricles Cavalcante, ex-Olympic athlete who 
holds 13 Brazilian three-day event titles – a record.

Principais títulos
Vice-campeão (equipe) no Campeonato Mundial de 
Equitação de Trabalho em Portugal (02) • 8º colocado 
(individual) no Campeonato Mundial de Equitação de 
Trabalho em Portugal (02) • vice-campeão do 
Challenger Internacional de São Paulo (01)

Prova
Adestramento

Nota
Em busca da vaga olímpica, Leandro Silva cumpriu 
uma maratona de treinos com seu cavalo Oceano do 
Top: foram inúmeros programas de exercícios físicos, 
trabalho com psicólogo, rigoroso acompanhamento 
nutricional e palestras de motivação com o técnico 
José Roberto Guimarães (vôlei feminino) e a ex-
jogadora de basquete Hortência. Cavaleiro versátil, 
Leandro Silva compete em modalidades diferentes, 
como Adestramento, Equitação de Trabalho e 
Equitação à Portuguesa, além de já ter participado de 
provas de Salto. Sua montaria pertencia a José 
Roberto Guimarães até 2007, quando Oceano Top foi 
vendido em leilão e participou dos Jogos Pan-
americanos Rio 2007 com a argentina Sandra Smith.

Principais títulos
Bronze (equipe) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • campeão (equipe) sul-americano (01)

Prova 
CCE

Nota 
A paixão de Fabrício por animais é tão grande que se 
ele não fosse cavaleiro, seria veterinário. Não por 
acaso seu livro de cabeceira é O homem que ouve 
cavalos. Até conhecer o hipismo ele praticou judô, 
natação e futebol. Já no esporte, passou pela 
equitação clássica, pela rural e hoje se dedica 
basicamente às competições de saltos e ao CCE. Seu 
ídolo é o avô, Necessio, que o colocou pela primeira 
vez para montar. O esporte hoje é sua profissão: além 
de treinar seis horas diárias com Butterfly, dá aulas e 
prepara cavalos para outros competidores. Em 
Pequim 2008, pretende repetir o feito dos Jogos Pan-
americanos Rio 2007 e voltar para casa com uma 
medalha. A canção interpretada por Almir Sater 
Seguindo em frente, é uma inspiração para o atleta.

Main titles
Bronze (team), Rio 07 Pan American Games • 01 
South American champion (team)

Event
Three-day event

Note
Fabrício’s passion for animals is such that if he was 
not a rider he would be a vet. Not by chance his 
bedside book is “The Man who Listens to Horses.” 
Until he knew equestrian he played judo and soccer 
and did swimming. In equestrian, after doing classic 
and cross-country he currently dedicates himself to 
jumping and three-day events. His idol is his 
grandfather, Necessio, who put him on a horse for the 
first time. Today equestrian is his profession: in 
addition to training with Butterfly six hours a day, he 
gives equestrian classes and prepares horses for 
other riders. In Beijing 2008 he intends to repeat the 
Rio 07 Pan American Games feat and bring back a 
medal. The song “Moving On,” interpreted by Almir 
Sater, is his source of inspiration.

Main titles
Runner-up (team), 02 Portugal World Working 
Equitation Championship • 8th (individual), 02 Portugal 
World Working Equitation Championship • runner-up, 
01 São Paulo International Challenger Championship

Event
Dressage

Note
To earn the Olympic spot Leandro Silva and his horse 
Oceano do Top ran a practice marathon that included 
physical exercises, work with a psychologist, strict 
nutritional program and motivational talks with the 
women’s volleyball team coach José Roberto Guimarães 
and the former basketball player Hortência. A 
resourceful rider, Leandro Silva currently competes in 
different disciplines like Dressage, Working Equitation 
and Portuguese Equitation. He also took part in 
Jumping events. Oceano do Top belonged to José 
Roberto Guimarães until 2007 when it was sold in an 
auction and participated in the Rio 2007 Pan American 
Games with the Argentine rider Sandra Smith.



HIPISMO EQUESTRIAN HIPISMO EQUESTRIAN

Luis Felipe Cortizo 
Gonçalves de Azevedo

	  	 1,79m 
73kg

 	 1,80m 
72kg

	 14.08.69 
Piracicaba, SP 

17.08.53 
Rio de Janeiro, RJ 

Marcelo Tosi Pedro Veniss

 	 1,81m 
65kg

	 01.06.83 
São Paulo, SP 

Rodrigo de 
Paula Pessoa

 	 1,77m 
66kg

	 29.11.72 
Paris, FRA 

Principais títulos
Bronze (equipe) nos Jogos Olímpicos de Sydney 
(2000) e nos Jogos Olímpicos de Atlanta (96) • ouro 
(equipe) nos Jogos Pan-americanos de Havana (91) • 
tricampeão (individual) sul-americano (81/82/98)

Prova
Saltos

Nota 
Os Jogos Olímpicos de Pequim 2008 representam a 
quinta participação deste experiente cavaleiro, que 
esteve também em Seul 1988, Barcelona 1992, 
Atlanta 1996 e Sydney 2000. Discípulo do legendário 
cavaleiro Nelson Pessoa, maior nome do hipismo 
nacional, o ginete carioca divide a alegria das pistas 
com seus filhos Felipinho e Chiquinho, que seguem 
seus passos e já acumulam sucessos internacionais. 
Ao lado dos meninos, Luis Felipe chega a percorrer 
2.000km por semana em seu haras na Bélgica, dando 
aulas, lapidando as qualidades de novos cavaleiros, 
trabalhando com animais diferentes, aplicando e 
aperfeiçoando técnicas de treinamento hípico. Vai 
disputar os Jogos de Pequim com o cavalo Loriot.

Main titles
Bronze (team), Sydney 00 Olympic Games • Bronze 
(team), Atlanta 96 Olympic Games • gold (team), 91 
Havana Pan American Games • three-time South 
American champion (individual) (81/82/98)

Event
Jumping

Note
Beijing 2008 is this experienced rider’s fifth 
participation in Olympic Games. He was in Seoul 88, 
Barcelona 92, Atlanta 96 and Sydney 00 as well. Pupil of 
the legendary rider Nelson Pessoa, greatest name in 
Brazil’s equestrian, the Rio de Janeiro-born rider 
divides the joys on the horse courses with his children 
Felipinho and Chiquinho, who have followed his steps 
and collected several international wins. Beside his 
children, Luis Felipe rides up to 2,000km a week in his 
stud farm in Belgium, giving classes, refining new 
riders’ qualities, working with different animals, 
applying and improving equestrian training techniques. 
He will compete in Beijing with the horse Loriot.

Principais títulos
Ouro (equipe) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão do Grande Prêmio de Lisboa (06) • campeão 
do Grande Prêmio de Linz (06)

Prova
Saltos

Nota 
Pedro fará sua estréia em Jogos Olímpicos em Pequim 
2008 montando Un Blanc des Blancs, com quem compete 
há quatro anos e tem uma relação de extrema confiança. 
O atleta concluiu o segundo grau e, atualmente, consegue 
treinar sete horas por dia. A dedicação ao hipismo 
encontra explicação na tradição familiar. Desde seu avô, 
toda a família está envolvida com equitação. Apesar de 
jogar futebol e surfar, se não fosse cavaleiro Pedro seria 
engenheiro. Sua meta é figurar entre os dez melhores do 
mundo. O atleta tem entre seus ídolos o ginete Ludger 
Beerbaum e o tenista Gustavo Kuerten. Nas horas vagas, 
procura ensinamentos no livro Transformando suor em 
ouro, de Bernardinho.

Main titles
Gold (team), Rio 07 Pan American Games • champion, 
Lisbon 06 GP • champion, Linz 06 GP

Event
Jumping

Note
Pedro will make his debut in Olympic Games in Beijing 
2008 riding Un Blanc des Blancs, with which he has 
competed for four years and has a relationship of deep 
trust. The athlete completed senior high school and 
can now train seven hours a day. The dedication to 
equestrian is explained by family tradition. Since his 
grandfather the entire family is involved with 
equestrian. Although he enjoys playing soccer and 
surfing, if he was not a rider he would be an engineer. 
His goal is to become one of the world’s top ten riders. 
The rider Gudger Beerbaum and the tennis player 
Gustavo Kuerten are two of his idols. During his free 
time, he goes for learning in Bernardinho’s book 
“Turning Sweat into Gold.”

Principais títulos
Campeão (equipe) sul-americano (01) • prata (equipe) 
nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99) • 9º 
colocado (equipe) no Campeonato Mundial de Roma (98)

Prova
CCE

Nota 
Marcelo Tosi nasceu no interior de São Paulo, em 
Piracicaba, mas aos 4 anos mudou-se para a pequena 
Jaboticabal (SP). De lá saiu para morar na Bélgica e 
seguir carreira no hipismo. O atleta é instrutor de 
equitação e trabalha no Centro de Treinamento de 
Nelson e Rodrigo Pessoa. Influenciado pelo pai, o ex-
cavaleiro Hugo Tosi, Marcelo teve seu primeiro contato 
com cavalos ainda bebê e, aos 5 anos, já estava 
matriculado em uma escolinha. Disputou os Jogos 
Olímpicos de Sydney 2000 e foi auxiliar técnico na 
equipe olímpica que esteve em Atenas 2004. Marcelo é 
formado em Zootecnia e, nas horas de lazer, gosta de ir 
ao cinema e assistir a programas esportivos. Marcelo 
monta Super Rocky.

Main titles
01 (team) South American champion • silver (team), 
Winnipeg 99 Pan American Games • 9th (team), Rome 
98 World Championship

Event
Three-day event

Note
Marcelo Tosi was born in Piracicaba, interior of São 
Paulo, but moved to the small city of Jaboticabal, also 
in São Paulo, at age 4. From there he moved to 
Belgium to dedicate himself to the equestrian career. 
The athlete is an equestrian coach and works at 
Nelson and Rodrigo Pessoa’s Training Center. 
Influenced by his father, the former rider Hugo Tosi, 
Marcelo’s first contact with horses happened when he 
was still a baby. At age 5 he had already been enrolled 
at an equestrian school. He competed in the Sydney 
2000 Olympic Games and was the technical assistant 
in the Olympic team to Athens 2004. Marcelo is 
graduated in Zootechny and enjoys going to the 
movies and watching sports programs during his free 
time. In Beijing 2008 he will ride Super Rocky.

Principais títulos
Ouro (equipe) e prata (individual) nos Jogos Pan-americanos 
do Rio (07) • ouro (individual) nos Jogos Olímpicos de Atenas 
(04) • bronze (equipe) nos Jogos Olímpicos de Sydney (2000) 
• tricampeão da Copa do Mundo (98/99/2000) • bronze 
(equipe) nos Jogos Olímpicos de Atlanta (96) • ouro (equipe) 
nos Jogos Pan-americanos de Mar del Plata (95)

Prova
Saltos

Nota 
O atual campeão olímpico, filho de Nelson Pessoa, venceu 
sua primeira competição de pôneis aos 12 anos, na 
Inglaterra. Rodrigo mora na Bélgica e divide seu tempo 
entre os treinos, as competições, a mulher, Kery, e a filha 
de 4 anos, Cecília. Nas raras horas de lazer, gosta de ir à 
praia e esquiar nas montanhas nevadas do inverno 
europeu. Amante do automobilismo, adora dirigir. 
Rodrigo se auto-intitula uma pessoa disciplinada, às 
vezes fria, mas garante que a filha está ajudando a 
amolecer seu coração. Nas competições, destaca-se pelo 
grande equilíbrio emocional em momentos decisivos. 
Churrasco é um de seus pratos prediletos. 

Main titles
Gold (team) and silver (individual), Rio 07 Pan 
American Games • gold (individual) Athens 04 Olympic 
Games • bronze (team), Sydney 00 Olympic Games • 
three-time champion, World Cup (98/99/2000) • 
bronze (team), Atlanta 96 Olympic Games • gold (team), 
Mar Del Plata 95 Pan American Games

Event
Jumping

Note
The current Olympic champion, Nelson Pessoa’s son, 
won his first pony competition at the age of 12, in 
England. Rodrigo lives in Belgium and divides his 
time between training sessions, competitions, his 
wife, Kery, and his four-year-old daughter, Cecília. 
During his little leisure time, he likes going to the 
beach and snow skiing in Europe. He loves motor cars 
and driving. Rodrigo calls himself a disciplined, often 
cold, person, but assures that his daughter is helping 
him soften his heart. When competing, he stands out 
for his emotional balance in decisive moments. 
Barbecue is one of his favorite dishes.
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Principais títulos 
Bronze (equipe) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • campeão brasileiro sênior (06/07)

Prova
Adestramento

Nota 
Convocado a dez dias do início dos Jogos Pan-
americanos Rio 2007, devido ao veto médico de um 
dos conjuntos selecionados, Rogério ajudou a acabar 
com um jejum de 32 anos sem medalhas no 
adestramento brasileiro em Pans. Ele monta desde os 
5 anos, mas antes de se tornar um atleta de 
adestramento, passou por uma experiência como 
peão de rodeiro. Porém, foi há apenas sete anos, 
quando foi trabalhar no haras do empresário José 
Vitor Oliva, que Rogério teve contato com a 
modalidade olímpica. Da pequena Vilhema, o atleta 
saiu para o mundo: passou uma temporada treinando 
em Portugal e recebe, regularmente, instruções do 
treinador belga John Zagers. Rogério montará Nilo 
VO nos Jogos Olímpicos.

Main titles
Bronze (team), Rio 07 Pan American Games • Senior 
Brazilian champion (06/07)

Event
Dressage

Note
Called just ten days from the beginning of the Rio 07 
Pan American Games – after one of the selected rider-
horse combinations was ruled out by the doctors - 
Rogério helped put an end to Brazil’s 32-year dressage 
equestrian fast in Pan American Games. He has ridden 
since he was 5 but before becoming a dressage athlete 
he was a rodeo rider. However, it was just seven years 
ago, when he went to work in the stud farm of the 
businessman José Vitor Oliva, that Rogério first got in 
touch with Olympic equestrian. From the small city of 
Vilhema he set out to win the world: he trained in 
Portugal for a while and regularly receives 
instructions from the Belgian coach John Savers. 
Rogério will ride Nilo VO in the Olympic Games.

Rogério da Silva 
Clementino (Roger)

	  	 1,73m 
76kg

 	 1,80m 
75kg

	 15.08.88 
Matão, SP 

20.12.81 
Vilhema, MS 

Saulo Francelino 
Tristão

Principais títulos
7º lugar (individual) nos Jogos Pan-americanos do 
Rio (07) • campeão paulista sênior (07) • campeão de 
Jovens Cavaleiros (06) • bicampeão brasileiro júnior 
(04/05) • bicampeão brasileiro mirim (01/02)

Prova
CCE

Nota 
Aos 8 anos, após acompanhar algumas provas hípicas 
pela TV durante os Jogos Olímpicos de Atlanta 1996, 
Saulo começou a montar. Durante dez anos conciliou 
esse esporte com o tênis e somente em 2006 resolveu 
dedicar-se completamente ao hipismo. O jovem 
cavaleiro também é estudante do terceiro ano de 
Engenharia Aeronáutica. Responsável, ele concilia a 
rotina de estudos com as duas horas diárias de 
treinamento específico. Estreante, Saulo terá Totsie 
como montaria em sua primeira participação em Jogos 
Olímpicos. Para mudar um pouco de ares, gosta de 
praticar esportes radicais. Um de seus prazeres 
gastronômicos é comer um tradicional bife à milanesa.

Main titles
7th (individual), Rio 07 Pan American Games • 07 
Senior São Paulo champion • 06 Young Riders 
champion • two-time Brazilian champion (04/05) • 
two-time Infant Brazilian champion (01/02)

Event
Three-day event

Note
At the age of 8, after following some equestrian 
events on TV during the Atlanta 96 Olympic Games, 
Saulo started riding. For ten years he conciliated 
equestrian and tennis and only in 2006 he decided for 
equestrian. The young rider is currently in the third 
year of the Aeronautical Engineering course. Very 
responsible, he conciliates the university routine with 
two hours a day of specific training. In his debut in 
Olympic Games Saulo will ride Tootsie. For a change, 
he likes doing extreme sports. Milanese steak is one 
of his gastronomic delights.
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